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			Abbreviations used

			adjectival phrase or adjective (adj)

			adverb (adv)

			American English (Am)

			Australian English (Australian)

			British English (Br)

			Canadian English (Canadian)

			euphemism (euph.)

			exclamation (excl)

			Irish English (Irish)

			Jamaican English (Jamaican)

			noun phrase or noun (n)

			noun plural (n, pl)

			New Zealand English (New Zealand)

			phrase (phr)

			plural (pl)

			singular (s)

			Spanish (Sp)

			verb (vb)

			South Africa English (South African)

			Trinidad and Tobago English (Trinidad and Tobago)

		

	
		
			A

			a few extra pounds adj, fat, obese, overweight. Sp algunos kilos de más (obeso,-a, de peso excesivo)

			a few sandwiches short of a picnic, to be phr, a person who is displaying a lack of intelligence. Sp algunos sándwiches cortos en un picnic (persona que muestra falta de inteligencia)

			a little thin on top adj, balding. The top refers to the top of the head. Sp un poco delgado en la parte superior (medio calvo. La parte de arriba se refiere a la cabeza)

			à trois n, an arrangement in which three people have sex with each other. Sp trío amoroso (acuerdo en el que tres personas practican sexo entre sí)

			a wind-up n, an act of teasing. Sp un cuento chino (tomadura de pelo)

			abandominiums n, abandoned row houses where drugs are used. Sp viviendas abandonadas (casas adosadas abandonadas donde se usan drogas)

			abandon yourself, to phr, said of a woman, to copulate promiscuously. Sp abandonarse (dicho de una mujer que copula promiscuamente)

			abdominal protector n, a shield for the male genitalia. Sp protector abdominal (coraza para los genitales del varón)

			AC/DC n, bisexual. Acronym of alternating and direct electrical current. Sp bisexual (abreviatura de corriente alterna y corriente directa)

			Acapulco gold n, marihuana. Sp oro de Acapulco (marihuana)

			ace adj, excellent. Sp lo más (de puta madre)

			accelerator n, Am, an amphetamine tablet. Sp, acelerador (pastilla de anfetamina)

			accident n1, an unwanted pregnancy. Sp accidente (embarazo no deseado)

			accident n2, urinating or defecating in one’s clothes. Sp accidente (el orinarse o defecar en la propia ropa de uno)

			accommodate yourself, to phr, to urinate. Sp acomodarse uno mismo (orinar)

			accost, to vb, to ask a stranger to have sex with oneself previous payment. Sp abordar (pedir a un extraño que copule contigo previo pago)

			account for, to phr, to murder legally. Sp responder de (matar legalmente)

			acid n, lysergic acid diethylamide (LSD). Sp ácido (dietilamida de ácido lisérgico)

			acid cube n, a sugar cube containing LSD. Sp un cubo ácido (cubo de azúcar que contiene LSD)

			acid freak n, Am, a habitual user of LSD. Sp loco,-a del ácido (persona que toma habitualmente LSD)

			acid trip n, the experience of taking hallucinogenic drugs. Sp viaje de ácido (un colocón)

			acknowledgement of services n, the payment of a bribe. Sp reconocimiento de los servicios (pago de un soborno)

			acorn academy n, Am, an institution for lunatics. Sp academia de bellotas (institución para locos)

			acorns n, pl, Am, the testicles. Sp bellotas (los testículos)

			acquire, to vb, to steal. Sp adquirir (robar)

			action n, a chance of casual copulation. Sp acción (oportunidad de coito casual)

			action, to get vb, to have sex. Sp tener acción (copular)

			Adam’s arsenal n, the male genitals. Sp el arsenal de Adán (los genitales masculinos)

			adjust the antenna, to phr, of a male, to masturbate. Sp ajustar la antena

			adjustment n, an increase. Commercial expression used when prices go up. Sp ajuste (incremento. Expresión comercial usada cuando los precios suben)

			administrative detention n, imprisonment without trial. Sp detención administrativa (encarcelamiento sin juicio)

			admirer n, a woman’s regular sexual partner outside marriage. Sp admirador (compañero sexual habitual de una mujer fuera del matrimonio)

			adorable adj, small. Expression usually found in classified ads for houses. Sp adorable (pequeño,-a. Expresión hallada frecuentemente en publicidad sobre inmuebles)

			adult adj, pornographic. Sp adulto (pornográfico)

			adult beverages n, alcoholic drinks. Sp bebidas de adultos (bebidas alcohólicas)

			adult entertainment n, pornography. Sp entretenimiento de adultos (pornografía)

			advantaged adj, having abundant income. Sp aventajado,-a (rico,-a)

			adventure n, a sexual affair. Sp aventura (una relación sexual)

			adventuress n, a promiscuous female. Sp aventurera (mujer promiscua)

			adverse event, an n, a death, medical jargon. Sp evento adverso (una muerte, argot médico)

			aerated adj, drunk. Sp gasificado,-a (borracho,-a)

			affair n, an ongoing sexual relationship with someone different to your regular partner. Sp aventura amorosa (relación sexual en curso con alguna persona distinta a tu pareja habitual)

			affordable adj, cheap. Sp asequible (barato)

			African-American n, a black person. Sp afroamericano,-a (persona negra)

			afterlife n, death. Sp la vida futura (la muerte)

			afternoon delight n, the act of having sex during the afternoon hours of the day. Sp deleite de la tarde (el acto de copular durante las horas de la tarde del día)

			afterthought n, a child born much later than the other children within wedlock. Sp ocurrencia tardía (criatura nacida mucho más tarde que los otros hijos del matrimonio)

			age of consent n, the age at which a girl’s consent to seduce is legal. Sp edad de consentimiento (edad en la cual el consentimiento para seducir a una chica es legal)

			agonies n,pl, withdrawal sympton. Sp agonías (síntomas de abstinencia, estar con el mono)

			A.H. n1, Am, a euphemistic abbreviation of “asshole”. Sp agujero (abreviatura eufemística para «culo»)

			a-hole n2, Am, a short euphemistic form for “asshole”, normally in the literal rather than metaphorical sense. Sp agujero (forma eufemística abreviada de «culo», normalmente en el sentido literal más que en el metafórico)

			a-hole n3, a polite way to refer to someone as an asshole. Sp capullo (manera amable para referirse a alguien como un imbécil)

			air, the n, peremptory dismissal from employment. Sp aire (despido imperativo de un empleo)

			air biscuit n, a break wind. Sp galleta de aire (pedo)

			air pie and windy pudding n, nothing to eat. Sp tarta de aire y pudin de viento (nada para comer)

			air support n, bombing. Sp apoyo aéreo (bombardeo)

			airbrained adj, Am, dumb. Sp cabeza hueca (estúpido,-a)

			airhead n, a person of limited intelligence. Sp cabeza hueca (persona con inteligencia limitada)

			airhole n, Am, asshole. Sp agujero de aire (ano)

			airport novel n, a book written by someone who does not frequently read. Sp novela de aeropuerto (novela escrita por alguien que no lee con frecuencia)

			alienate, to vb, to steal. Sp enajenar (robar)

			all brawn and no brain(s), to be phr, to have physical strength but lack of intelligence. Sp ser puro músculo y nada de cerebro (tener fuerza física, pero carecer de inteligencia, ser idiota)

			all-dayer n, all day drinking session. Sp que se extiende durante todo el día (sesión de bebida que dura todo el día)

			all mouth and trousers adj, Br, full of talk and deficient in the sexual field. Sp todo boca y pantalones (mucho hablar, pero deficiente en el campo sexual)

			all-nighter n, prostitutes’ jargon, a customer who pays for the whole night. Sp función que dura toda la noche (argot de prostitutas para el cliente que paga por toda la noche)

			all over the shop adv, out of control. Sp por toda la tienda (sin control)

			all the lights are on but nobody is at home phr, a humorous expression used to indicate that someone is of limited mental capacity. Sp todas las luces están encendidas, pero no hay nadie en casa (expresión humorística para mostrar que alguien es de una capacidad mental limitada)

			all piss and wind adj, Australian, all talk and no action, loquacious but insincere. Sp todo meada y viento (hablar mucho, pero no hacer nada, locuaz, pero falso)

			all right, a bit of n, sexual attractiveness. Sp estar como un tren (atractivo sexual)

			all-rounder n, a bisexual person. Sp persona versátil, persona que hace de todo (bisexual)

			all the way n, sexual activity with full penetration. Sp hasta el fondo (actividad sexual con toda la penetración)

			alley cat n, a prostitute. Sp gata callejera (prostituta)

			allow your name to go forward, to phr, to seek election to a public office. Sp permitir que tu nombre vaya delante (buscar que te elijan para un cargo público)

			altered adj, Br, drunk, being in an altered state. Sp alterado,-a (borracho,-a, estar en un estado alterado)

			alternate lifestyle n, homosexuality. Sp estilo de vida alternativa (homosexualidad)

			alter the demographics, to phr, to practise genocide. Sp alterar la demografía (practicar el genocidio)

			altogether, in the adj, naked. Sp en cueros (en pelotas)

			amateur n, a promiscuous woman. Sp aficionada (mujer promiscua)

			amateur night n, a casual sex act practiced with a female who is not a prostitute. Sp noche de aficionados (acto sexual casual practicado con una mujer no prostituta)

			amatory rites n, copulation. Sp ritos amatorios (cópula)

			ambi-dextrous adj, bisexual. Sp ambidiestro (bisexual)

			America first n, isolationism. Sp América primero (aislacionismo)

			American culture n, a sexual intercourse face to face. Sp cultura americana (coito cara a cara)

			AMF excl, an acronym for “adios, motherfucker”, when saying goodbye to any person on your shit list. Sp adiós, hijo,-a de puta (acronismo para «adiós hijo,-a de puta» al decir adiós a alguien que está en tu lista negra)

			amorous favours n, copulation. Sp favores amorosos (coito)

			ample adj, fat. Sp amplio,-a (gordo,-a)

			amusing adj, pornographic. Sp divertido,-a (pornográfico,-a)

			AMW excl, an acronym that stands for “actress-model-whatever” i.e., a prostitute. Sp sigla que significa actriz-modelo o lo que sea; una prostituta

			angel dust n, the hallucinogenic drug, phencyclidine. Sp polvo de ángel (la droga alucinógena, fenciclidina)

			angel maker n, a weapon that causes death. Sp hacedor de ángel (arma que causa muerte)

			angel of the night n, a prostitute. Sp ángel de la noche (prostituta)

			Anglo-Saxon adj, vulgar language, dirty language. Sp anglosajona (lengua vulgar, lengua malsonante)

			anorak n, Br, a person who has an obsessive interest in an unintellectual pastime. Sp un,-a friqui (persona que tiene un interés obsesivo en un pasatiempo no intelectual)

			anti-diversity n, Am, a racist. Sp antidiversidad (racista)

			anti-freeze n, an alcoholic drink. Sp anticongelante (bebida alcohólica)

			anti-personnel weapon n, a killer weapon. Sp arma antipersonal (arma asesina)

			antisocial adj, criminal or offensive. Sp antisocial (criminal u ofensivo)

			antsy adj, eager for sex. It derives from the expression “to have ants in one’s pants”. Sp ansioso,-a (ansioso,-a de sexo. Proviene de la expresión «tener hormigas en los pantalones»)

			apple-polish, to n, Am, to attempt to obtain favours, especially by flattery. Sp sacar brillo a la manzana (intentar obtener favores, especialmente por halagos)

			appropriate, to vb, to steal. Sp apropiarse (robar)

			apricots n, pl, Br, the testicles. Sp albaricoques (los testículos)

			ardent spirits n, a strong alcoholic liquor. Sp licor ardiente (bebida alcohólica ardiente)

			area n, Am, a euphemistic abbreviation of genital area. Sp área (abreviatura eufemística de área genital)

			arm candy n, a good-looking woman companion. Sp bombón de brazo (dama de compañía, mujer-florero)

			armpit of the universe, the n, a milder version of “the arsehole of the universe”. Sp la axila del universo (versión más elegante que «el culo del universo»)

			armpits! excl, Br, a less offensive alternative to “bollocks”. Sp ¡sobacos! (una alternativa menos ofensiva que «¡cojones!»)

			around the world adv, having oral, vaginal and anal sex in the same session. Sp por todo el mundo (el tener sexo oral, vaginal y anal en la misma sesión)

			arouse, to vb, to stimulate sexually. Sp excitar (estimular sexualmente)

			arranged by circumstances adj, Irish, a marriage necessitated by the pregnancy of the bribe. Sp organizado por las circunstancias (matrimonio necesitado por el embarazo de la novia)

			arse bandit n, Br, a male homosexual. Sp asalta-culos (varón homosexual)

			arse-blow, to vb, to perform anilingus. Sp hacer una mamada de ano (hacer un anilingus)

			arse-end n, the rear end. Sp el culo (el trasero)

			arse end of nowhere n, a remote place. Sp el culo del mundo (un lugar remoto)

			arsehole n1, Br, the anus. Sp ojete (el ano)

			arsehole n2, Br, a very unpleasant person. Sp gilipollas (persona muy desagradable)

			arsehole of the universe, the n, Br, an extremely unpleasant place or an extremely unpleasant person. Sp el culo del universo (un lugar o una persona muy desagradable)

			arseholed adj, Br, very drunk. Sp intoxicado,-a (muy borracho,-a)

			art n, pornography. Sp arte (pornografía)

			artillery n, the female breasts. Sp artillería (los pechos de mujer)

			are you saving it to the worms? phr, cliché used by men to enquire if a woman is a virgin or to persuade an unwilling woman to have sex. Sp ¿te lo estás guardando para los gusanos? (cliché usado por los hombres para preguntar si una mujer es virgen o para persuadir a una mujer que no desea tener sexo a tenerlo)

			as much use as a chocolate fireguard adj, useless. Sp inútil (del mismo uso que un cortafuegos de chocolate)

			assault, to vb, to attack sexually, a journalistic euph. Sp asaltar (agredir sexualmente, eufemismo periodístico)

			assault on a friendly weapon n, a humorous reference to a male masturbation. Sp asalto sobre un arma amistosa (referencia humorística a la masturbación masculina)

			assault with a friendly weapon n, a rape. Sp asalto con un arma amistosa (violación)

			assignation n, a secret meeting between two people having a romantic relationship. Sp cita (encuentro secreto entre dos personas que tienen una relación romántica)

			assistance n, a regular payment to the poor from public funds. Sp asistencia (el pago usual a los pobres de los fondos públicos)

			associated with phr, employed by. Sp asociado con (empleado por)

			assume the room temperature, to phr, to die. Sp asumir la temperatura ambiente (morir)

			asylum n, a hospital for people with mental illnesses. Sp asilo (hospital para gente con enfermedades mentales)

			as welcome as a fart in a space suit adv, Br, something very unwelcome, very unwanted. Sp tan bienvenido como un pedo en un traje espacial (algo no bienvenido, nada deseado)

			at government expense adv, in prison. Sp a expensas del Gobierno (en prisión)

			at half mast adv, with trouser zip undone. Sp a media asta (con la cremallera de los pantalones bajada)

			at it adv, Br, engaged in sexual intercourse or involved in something illegal, it derives from the common colloquialism “at it again”. Sp (estar) en ello (entregado al sexo o implicado en algo ilegal, proviene del coloquialismo común «en ello de nuevo»)

			at liberty adj, out of work. Sp libre (desempleado,-a involuntariamente)

			at peace adj, dead. Sp en paz (muerto,-a)

			at rest adj, dead. Sp en reposo (muerto,-a)

			at sixes and sevens adv, a state of confusion or disarray. Sp en seises o sietes (en estado de confusión o caos)

			at the last day adv, when you are dead. Sp en tu último día (cuando tú estás muerto,-a)

			at the sit adv, a pickpocket on public transport that sits next to his victim. Sp en el asiento (carterista en transporte público que se sienta junto a su víctima)

			at your last adv, about to die. Sp en tus últimas (a punto de morir)

			athletic supporter n, a brief tight undergarment worn by males to hold the genitalia. Sp soporte atlético (prenda ajustada y corta que llevan los varones para sujetar los genitales)

			attendance management n, persuading employees to turn up for work. Sp control de asistencia (el persuadir a los empleados que acudan al trabajo)

			au naturel adj, naked. Sp al natural (desnudo,-a)

			aunt n1, a euph. for cunt. Sp tía (eufemismo para coño)

			aunt n2, a promiscuous female or prostitute. Sp tía (mujer promiscua o prostituta)

			aunt n3 n, an aging male homosexual. Sp tía (varón homosexual mayor)

			aunt Flo n, Am, menstruation. Sp la tía Flo (la menstruación)

			aunt Jemina n, a black woman who seeks approval from white people by obsequious behaviour. Sp la tía Jemina (mujer negra que busca la aprobación de la gente blanca con comportamiento obsequioso)

			aunt Mary n, marijuana. Sp la tía María (marihuana)

			aunt Nora n, cocaine. Sp la tía Nora (cocaína)

			auto-erotic practices n, masturbation, by either sex. Sp prácticas auto-eróticas (masturbación para ambos sexos)

			autoritarian adj, totalitarian. Sp autoritario (totalitario)

			available adj, involuntarily unemployed. Sp disponible (desempleado,-a involuntario,-a)

			away adv, in prison. Sp lejos (en prisión)

			axe, to vb, to dismiss summarily from employment. Sp despedir (despedir sumariamente del empleo)

			axe wound n, the vagina. Sp herida de hacha (la vagina)

		

	
		
			B

			B n, a euph. for bastard, a way to insult another person in a vulgar way. Sp bastardo, hijo de puta (manera de insultar a otra persona de una forma vulgar)

			babe n, an attractive young female. Sp chiquilla (mujer joven atractiva)

			babe-magnet n, a guy who can attract women to him with ease. Sp imán de chicas (chico que puede atraer a chicas hacia él con facilidad)

			baby blues n, the postnatal depression suffered by some new mothers. Sp depresión postparto (tristeza postparto que sufren algunas madres primerizas)

			babylons n, pl, Br, the female breasts. Sp babilonias (los pechos de la mujer)

			baby-snatching n, a person that has an affair or marries someone much younger. Sp robo de bebés (persona que tiene una aventura amorosa o se casa con alguien mucho más joven)

			bachelorette n, Br, a humorous word used by students to call a single woman. Sp una solterita (palabra humorística usada por los estudiantes para llamar a una mujer soltera)

			back door n, the anus. Sp puerta trasera (el ano)

			backdoor Betty n, Am, a lady who enjoys anal sex. Sp Betty de la puerta trasera (mujer que disfruta del sexo anal)

			backdoor man n1, a married woman’s lover. Sp hombre de la puerta trasera (amante de mujer casada)

			backdoor man n2, someone who practises anal intercourse. Sp hombre de puerta trasera (hombre que practica sexo anal)

			back door parole n, a prison term for those inmates that will never be released from incarceration. Sp cadena perpetua (término de prisión para esos reclusos que nunca serán puestos en libertad)

			back door parole, to phr, to commit suicide or to die in prison. Sp tener libertad condicional por la puerta trasera (suicidarse o morir en la cárcel)

			back end of the bus, to look like the n, an ugly person. Sp parecerse a la parte trasera de un bus (persona fea)

			backfire, to vb, to fart. Sp hacer fuego trasero (tirarse un pedo)

			back garden n, the anus. Sp el jardín trasero (el ano)

			back passage n, the anus, a medical jargon. Sp conducto trasero (el recto, argot médico)

			backhander n, a bribe. Sp el revés de la mano (soborno)

			backside n, the buttocks. Sp trasero (culo)

			back teeth are floating, one’s phr, to have a strong need to urinate. Sp tener los dientes posteriores flotando (tener mucha necesidad de orinar)

			backward adj, a slow-witted or illiterate person. Sp retrasado,-a (torpe o analfabeto,-a)

			badge bandit n, Am, a highway police officer. Sp bandido de placa (oficial de policía de carretera)

			bad-mouth, to vb, to denigrate. Sp echar pestes de alguien (denigrar)

			bag, the n, dismissal from employment or courtship. Sp la bolsa (despido del trabajo o noviazgo)

			bag/baggie n, a condom. Sp bolsa, bolsita (condón)

			bag, to vb, to steal. Sp coger (robar)

			baghead n, a drug user. Sp cabeza de bolsa (drogadicto,-a)

			bag job n, a burglary or theft. Sp trabajo de bolsa (robo o hurto)

			bag job, to vb, to steal. Sp trabajar con la bolsa (robar)

			bag lady n, a homeless woman who carries all her possessions in shopping bags. Sp señora de las bolsas, vagabunda (mujer sin hogar que lleva todas sus posesiones en bolsas de compra)

			bagman n1, someone employed in a taboo activity. Sp mensajero (alguien empleado en una actividad tabú)

			bagman n2, a male vagrant. Sp hombre del saco (vagabundo)

			bags n, pl, trousers; an abbreviation of leg-bags. Sp bolsas (pantalones, una abreviatura de bolsas de las piernas)

			bag up, to vb, Br, to put a condom on the penis. Sp embolsar, empaquetar (poner el condón en el pene)

			bail, to vb, to run away. Sp largarse (salir corriendo)

			bait n, a sexually mature female below the legal age of copulation. Sp cebo (mujer madura sexualmente, pero con edad menor de la legal para mantener relaciones sexuales)

			bait and switch n, obtaining investment funds by deceit. Sp cebo y cambio (el obtener fondos de inversión por engaño)

			bake, to vb, New Zealand, to manufacture illegal drugs in a laboratory. Sp hornear, cocer (fabricar drogas ilegales en un laboratorio)

			baking brownies n, Am, farting. Sp bizcocho de chocolate y nuez horneada (flatulencias)

			balance of mind disturbed phr, temporarily insane. Sp equilibrio de la mente perturbada (demencia temporal)

			bald beaver n, a shaved beaver. Sp castor calvo (coño afeitado)

			bald headed hermit n, Am, the penis. A humorous euph. used mainly by adolescent males. Sp ermitaño calvo (el pene. Eufemismo humorístico usado principalmente por varones adolescentes)

			bald headed mouse n, Br, the penis. Sp ratón calvo (el pene)

			baldy lad n, Br, the penis. Sp chico calvito (el pene)

			Baly belly n, diarrhoea or stomach ache, as often suffered by travellers to Bali or South-East Asia. Sp vientre de Bali (diarrea o dolor de estómago, tan frecuentemente sufrido por los que viajan a Bali o sureste de Asia)

			ball, to vb, to copulate with. Sp bailar (follarse a alguien)

			ballistic adj, Am, extremely angry. Sp furioso,-a, hecho,-a un basilisco (muy cabreado,-a)

			ballistic, to go phr, to explode with anger. Sp subirse por las paredes (pillar un buen cabreo)

			ballocks/bollocks n, the testicles. Sp pelotas (los testículos)

			balloon n, a condom. Sp globo (condón)

			balloons n, pl, the female breasts. Sp globos (los pechos de mujer)

			balls n, pl, the testicles. Sp las pelotas (los testículos)

			balls-up, a n, a disastrous situation. Sp una cagada (situación desastrosa)

			balls up, to phr, to make a mess of an attempt. Sp enredarse (hacerse un lío)

			bally adj, damned, a euph. for “bloody”. Sp condenado,-a (maldito,-a, eufemismo para «sanguinario,-a»)

			ballyhack n, a euph. for hell. Sp nombre de un pequeño pueblo irlandés (eufemismo para el infierno)

			banana n, the penis. Sp banana (el pene)

			banana republic n, a poor and supposedly corrupt country. A derogatory expression to describe countries whose economies appear to depend on the fruit as a main crop. Sp república bananera (país pobre y supuestamente corrupto. Expresión despectiva para describir países cuyas economías parecen depender de la fruta como principal producción)

			banana skin n, something which may cause embarrassing or dangerous situations. Sp piel de banana (algo que puede causar situaciones embarazosas o peligrosas)

			banana splits n, Br, vaginal penetration by a penis. Sp helado de banana (platano cortado en dos longitudes y en el medio se coloca helado)

			bananas adj, slightly crazy. Sp bananas (algo loco,-a)

			bandwagon n, a fashionable trend. Sp carroza de músicos (tendencia de moda)

			bang n, copulation. Sp golpe (coito)

			bang, to vb, to copulate. Sp golpear (copular)

			bang-bang n, Am, sex. Sp bum-bum (sexo)

			bang hole n1, the vagina. Sp agujero de golpear (la vagina)

			bang hole n2, a promiscuous female. Sp agujero de golpear (mujer promiscua)

			bang on, to vb, to talk too much, about nothing in particular. Sp dar la tabarra con algo (hablar demasiado sobre nada en particular)

			bang on it adj, Br, drunk or drug-intoxicated. Sp machacado,-a (borracho,-a o drogado,-a)

			bang someone up, to phr, caught red-handed. Sp perjudicar a alguien (cogido con las manos en la masa)

			bang up, to vb, to imprison. Sp meter en la trena (encarcelar)

			bangers n, pl, big women’s breasts. Sp las golpeadoras (pechos grandes de mujer)

			bangs n, pl, female’s breasts. Sp panecillos blandos redondos (los pechos de la mujer)

			banked adj, Am, drunk. Sp cargado,-a (borracho,-a)

			baps n, p, Br, women’s breasts. Sp panecillos blandos redondos (pechos de mujer)

			barbie (doll) n, an attractive woman but vacuous and conformist. Sp muñeca barbie (mujer atractiva, pero poco inteligente y conformista)

			barf bag n, Am, a very unpleasant person. Sp bolsa para vomitar (persona muy desagradable)

			bar-fly n, a person who frequents bars. Sp mosca de bares (persona que frecuenta los bares)

			bar girl n, Am, a prostitute. Sp chica de bar (prostituta)

			bar steward n, a polite way of calling someone “a bastard”. Sp manera educada de llamar a alquien «hijo de puta, bastardo»

			bar stool n1, Br, euph. for “bastard”. Sp taburete de bar (eufemismo para «hijo de puta, bastardo»)

			bar stool n2, a female who is sexually penetrated by three men at the same time, that is, vaginally, anally and orally. Sp taburete de bar (mujer a la que tres hombres la penetran a la vez sexualmente, es decir, por la vagina, el ano y la boca)

			bareback riding n, copulation without a condom. Sp monta a pelo (cópula sin condón)

			barking adj, crazy, short form for “barking mad”. Sp ladrador,-a (demente, forma abreviada para demente ladrador,-a)

			barking spider, the n, the anus. Sp la araña ladradora (el ano)

			barking up the wrong tree phr, to be misled or mistaken. Sp ladrando al árbol equivocado (ir muy descaminado,-a o confundido,-a)

			barmy adj, eccentric or foolish. Sp chiflado,-a, como una cabra (excéntrico,-a o loco)

			basement n, Am, a lavatory. Sp sótano (aseos)

			baser needs n, the desire to copulate. Sp necesidades más básicas (el deseo de copular)

			bash the bishop, to phr, of a male, to masturbate. Sp golpear al obispo (masturbarse el hombre)

			basic B n, an unpleasant woman, “B” is for bitch. Sp prostituta poco refinada (mujer desagrable, «B» es para prostituta)

			basket n, the male genitals, especially when displayed through tight trousers. Sp paquete (el bulto de los genitales masculinos en pantalones especialmente ajustados)

			basket case n1, a cripple, either mentally o physically. Sp caso perdido (persona inválida mental o físicamente)

			basket case n2, when a given situation has no solution. Sp caso perdido (cuando una situación dada no tiene solución)

			bastarding adj, an intensifier euph. for “fucking”. Sp bastardo (un eufemismo intensificador para «maldito,-a», «puto,-a»,«de mierda»)

			baste the tuna, to phr, of a woman, to masturbate. Sp sazonar el atún (masturbarse la mujer)

			bathroom n, Am, a lavatory. Sp cuarto de baño (el aseo)

			bats in the belfry n, crazy. Sp murciélagos en el campanario (loco,-a)

			batter the bishop, to phr, to masturbate. Sp azotar al obispo (masturbarse el hombre)

			battered adj, drunk. Sp maltrecho,-a (borracho,-a)

			batting and bowling n, having both heterosexual and homosexual tastes. The imagery is from the game of cricket, in which most players try to specialize in one or the other game post. Sp bateo y lanzamiento (el tener tanto gustos heterosexuales como homosexuales. La imagen proviene del juego del cricket en el que la mayoría de los jugadores intentan especializarse en uno u otro puesto del juego)

			bat for the other side, to phr, Br, to be a homosexual, the metaphor is from cricket. Sp batear para el otro lado (ser homosexual, la metáfora viene del cricket)

			battleaxe n, an argumentative domineering woman. Sp hacha de guerra (mujer dominante y discutidora)

			bawd n, the keeper of a brothel. Sp alcahueta (madam de un burdel)

			bay window n, a large potbelly. Sp ventana en saliente (persona con mucha panza)

			bazumas/bazungas n, female breasts. Sp pechos de mujer

			bbw, acronym, euphemistic acronym for “big beautiful woman”. Sp acrónimo eufemístico para designar a mujeres gorditas y hermosas

			be caught short, to phr, to feel an urgent need to go to the toilet. Sp ser sorprendido (sentir una necesidad urgente de ir al inodoro)

			be economical with the truth, to phr, to avoid revealing too much of the truth. Sp faltar a la verdad (evitar el revelar demasiado de la verdad)

			be effing and binding, to phr, be using vulgar expletives. Sp estar utilizando maldiciones e insultos (usar palabrotas vulgares)

			be excused, to phr, to go to the lavatory. Sp ser excusado,-a (ir a los servicios)

			be taken short, to phr, to feel an urgent need to go to the toilet. Sp ser sorprendido,-a (sentir una necesidad urgente de ir al inodoro)

			bean n, the clitoris. Sp habichuela (el clítoris)

			bean-flicker n, a lesbian. Sp toca-habichuelas (lesbiana)

			bear n, Am, a policeman. Sp oso (policía)

			bear market n, a market in which prices are falling in the Stock Exchange. Sp mercado del oso (mercado en el que los precios están cayendo en el Mercado de Valores)

			bearded clam n, the vagina. Sp almeja barbuda (la vagina)

			beast, the n1, heroin, a drug users’ nickname. Sp la bestia (heroína, apodo de los consumidores de la droga)

			beast, the n2, a prison jargon for a sex offender. Sp la bestia (argot de prisión para agresor sexual)

			beat, to vb, to copulate. Sp golpear (tener sexo con alguien)

			beat one’s meat, to phr, to masturbate. Sp golpearse la carne (masturbarse)

			beat the beaver, to phr, of a woman, to masturbate. Sp golpear al castor (masturbarse la mujer)

			beat the bishop, to phr, of a man, to masturbate. Sp golpear al obispo (masturbarse el hombre)

			beat the gong, to phr, to smoke opium. Sp golpear el gong, el tam-tam (fumar opio)

			beau n, a woman’s male sexual partner. Sp galán (compañero sexual varón de una mujer)

			beautiful people, the n, the wealthy people. Sp la gente bien (la gente pudiente)

			beaver n1, the female pubic region. Sp castor (región del pubis de la mujer)

			beaver n2, Am, a woman or women seen as sex objects. Sp castor (mujer o mujeres vistas como objetos sexuales)

			beaver cleaver n, the penis. Sp atraviesacoños (pene)

			beaver shot n, a close-up photograph of a woman’s genitals. Sp fotografía en primer plano del castor (fotografía en primer plano de los genitales de una mujer)

			bed and breakfast n, a single act of overnight extramarital copulation. Sp alojamiento y desayuno (una simple noche de cópula extramarital)

			beddable adj, a sexually desirable female or man. Sp que merece la pena acostarse con ella o con él (mujer u hombre sexualmente deseable)

			beef bayonet n, the penis. Sp bayoneta de carne (el pene)

			beef cake n, a male seen as sexual object. Sp pastel de carne, cachas (varón visto como objeto sexual)

			beef curtains n, the vaginal lips of a woman. Sp cortinas de carne de vacuno (labios vaginales de una mujer)

			beer coat n, the imaginary coat induced by drinking. Sp abrigo de cerveza (abrigo imaginario provocado por la cerveza)

			beer ears n, the effect of alcohol that makes bad music seem good. Sp oídos de cerveza (el efecto del alcohol que hace que la mala música parezca buena)

			beergoogles n, Am, a blurred vision because of an excess of beer drinking. Sp gafas de cerveza (visión borrosa debido al exceso de bebida de cerveza)

			bee-stings n, pl, small female breasts. Sp picaduras de abeja (pechos pequeños de mujer)

			be gagging for it, to phr, being a woman desperate for sex. Sp estar ansiosa por tener o hacer algo (estar calentona una mujer)

			beggar, to vb, a euph. for bugger. Sp eufemismo para sodomizar

			begging n, Br, talking rubbish. Sp decir tonterías

			begonia n, Am, a derogative name for a black homosexual. Sp begonia (nombre despectivo para un homosexual de raza negra)

			begonias n, pl, Am, the woman breasts. Sp begonias (los pechos de la mujer)

			behind n, the buttocks. Sp el trasero (el culo)

			behind bars adv, in jail. Sp entre rejas (en la cárcel)

			behind the eight ball adv, Am, being in a difficult situation in which is unlikely one can escape; pool imagery. Sp detrás de la bola ocho (estar en una situación difícil de la que es improbable que uno pueda escapar; imagen del juego del billar)

			bejesus adj, Am, bloody Jesus. A euphemistic intensifier blasphemy. Sp hostia (blasfemia eufemística que actúa como adjetivo intensificador)

			bell-end n1, Br, the tip of the penis. Sp badajo (la punta del pene)

			bell-end n2, a stupid or annoying person. Sp badajo (persona estúpida o molesta)

			belligerent adj, Am, drunk. Sp beligerante (borracho,-a)

			belly up adj1, dead. The term comes from the floating position of a dead fish. Sp panza arriba (muerto. El término viene de la posición flotante de un pez muerto)

			belly up adj2, bankrupt. Sp panza arriba (arruinado,-a)

			below medium height adj, short. Sp por debajo de la estatura media (bajo-a de estatura)

			below stairs, life phr, the servants in a rich household. Sp la vida bajo las escaleras (los sirvientes en una casa de ricos)

			below stairs adv, the genitalia. Sp bajo las escaleras (los genitales)

			bend, to vb, to drink alcohol to excess. A shortened form of “bend the elbow”. Sp doblar (beber alcohol en exceso. Forma abreviada de «doblar el codo»)

			bender n1, drinking binge. Sp juerga (borrachera desenfrenada)

			bender n2, a male homosexual. Sp el que se agacha (varón homosexual de rol pasivo)

			bendered adj, Br, drunk. A back-formation of bender. Sp doblado,-a (borracho,-a. Derivación regresiva de «bender», borrachera)

			bend one, to vb, to copulate. Sp doblar una (copular)

			bend the elbow, to phr, to drink alcohol. Sp doblar el codo (beber alcohol)

			bend the rules, to phr, to do something that is usually prohibited. Sp romper las reglas (hacer algo que está generalmente prohibido)

			benefit n, government aid paid to the poor. Sp subsidio (ayuda económica del Gobierno a los pobres)

			bent adj, dishonest. Sp torcido,-a (deshonesto,-a)

			bent adj, homosexual. Sp torcido (homosexual)

			be on the pull, to phr, to attempt to attract a person for sexual purposes. Sp estar de ligue (intentar atraer a una persona para tener relaciones sexuales)

			be on the take, to phr, to accept bribes or take money from a business transaction. Sp ser untado,-a (aceptar sobornos o apropiarse de dinero en transaciones de negocios)

			bereft of life adj, dead. Sp carente de vida (muerto,-a)

			bestiality n, copulation of a human with an animal. Sp bestialidad (cópula de un humano con un animal)

			betray, to vb, be unfaithful to your usual sexual partner. Sp traicionar (ser infiel a tu usual pareja sexual)

			better country, a n, life after death. Sp un país mejor (la vida después de la muerte)

			bet the farm, to phr, Am, to make a risky decision or investment. Sp apostar la granja (tomar una decisión o inversión arriesgada)

			between assignments adv, involuntarily unemployed. Sp en espera de destino (desempleado involuntario)

			between jobs adv, involuntarily unemployed. Sp en espera de destino (desempleado involuntario)

			between the legs adv, on o around the genitalia. Sp entre las piernas (en los genitales o alrededor de los genitales)

			between the sheets adv, having sex. Sp entre las sábanas (copulando)

			beyond help adv, dead. Sp estar más allá de toda ayuda (muerto)

			beyond the blanket adv, conceived outside marriage. Sp más allá de la manta (concebido,-a fuera del matrimonio)

			B-girl n, Am, a prostitute or a woman of doubtful morals who frequents bars. Sp chica de bar, chica de alterne (prostituta o mujer de dudosa moral que frecuenta bares)

			BI n1, Am, an abbreviation of bitch, pronounced as single letters “bee-eye”. Sp prostituta (abreviatura para «prostituta», pronunciada en lengua inglesa como letras separadas)

			BI n2, a shortened word for “bisexual”. Sp bisexual (palabra acortada para «bisexual»)

			bicycle n, a promiscuous female. Sp bicicleta (mujer promiscua)

			biff, to vb, to copulate with a female. Sp golpear (copular con una mujer)

			big animal n, Am, a bull. Sp animal grande (un toro)

			big boned adj, fat. Sp de hueso grande (gordo-a)

			big brown eyes n, pl. the female nipples. Sp ojos grandes marrones (los pezones femeninos)

			big C, the n, Am, the cancer, due to the dread disease. Sp la gran C (el cáncer, debido a la temida enfermedad)

			big D, the n, death. Sp la gran D (la muerte, debido al respeto que impone)

			big house, the n, Am, a prison. Sp la casa grande (la prisión)

			big jobs n, pl, Br, defecation. Sp tareas importantes (defecación)

			bijou n, inconveniently small. Sp joya (inconvenientemente pequeño)

			big mama n, big mother fucker. Sp la gran mama (la gran hija de puta)

			big sleep, the n, the death. Sp el sueño eterno (la muerte)

			big wig n, an important person. Sp peluca grande (persona importante)

			bikini wax n, the removal of women’s pubic hair along the bikini line using melting wax. Sp depilación con cera del bello púbico de la mujer en la zona del bikini (depilación de la mujer a lo largo de la línea del bikini con cera derretida)

			bikkie n, Br, a tablet of ecstasy, a diminutive version of disco biscuits. Sp galletita (pastilla de éxtasis, diminutivo de galleta de discoteca)

			bill, the n, a nickname for the British Constabulary. Sp policía de b
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